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Etrſte 
Durchführungsvorſchrift 
zur Verordnung vom 23. November 1939 
über die Ernährungs⸗ und Landwirtſchaft 
im Generalgouvernement. 


Vom 15. Januar 1940. 


Betrifft: Betriebe der Ernährungs- und Land⸗ 
wirtſchaft. 

Zur Durchführung der Verordnung über die 
Ernährungs- und Landwirtſchaft im Generalgou⸗ 
vernement vom 23. November 1939 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. S. 63) beſtimme ich: 


? * 

Die Betriebe der Ernährungs⸗ und Landwirt⸗ 
ſchaft im Sinne des $ 1 der Verordnung über die 
Ernährungs- und Landwirtſchaft im Generalgou⸗ 
vernement vom 23. November 1939 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. S. 63) ſind verpflichtet, die in ihrem 
Beſitz oder in ihrer Obhut befindlichen landwirt⸗ 
ſchaftlichen Erzeugniſſe ſowie die daraus herge⸗ 
ſtellten Roh-, Halb⸗ und Fertigwaren ſorgfältig 
und pfleglich zu behandeln ſowie die Leiſtungs⸗ 
fähigkeit der Betriebseinrichtungen ſicherzuſtellen. 


§ 2 
(1) Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Amt des Generalgouverneurs 
kann Geſchäfts⸗, Waren⸗ und Betriebsprüfungen 
durch Beauftragte vornehmen laſſen, wahrheits⸗ 
gemäße Auskünfte über alle Geſchäfts⸗ und Be⸗ 


Pierwsze postanowienie 
wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. 
o gospodarce wyzywienia i rolnietwie w Gene- 
ralnym Gubernatorstwie, 


Z dnia 15 styeznia 1940 r. 


Dotyczy: przedsiebiorstw gospodarki wyzywienia 
i rolnietwa. 

Dla wykonania rozporzadzenia o gospodarce 
wyzywienia i rolnictwie w Generalnym Guberna- 
torstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz. rozp. 
G. G. P. str. 63) zarzadzam: 


§ 1 

Przedsiebiorstwa gospodarki wyzywienia i rol- 
nictwa w rozumieniu § 1 rozporzadzenia o go- 
spodarce wyzywienia i rolnictwie w Generalnym 
Gubernatorstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz. 
rozp. G. G. P. str. 63) zobowiazane sa produkta- 
mi rolnymi, ktöre znajduja sie w ich posiadaniu 
lub powierzone sa ich opiece, jak réwniez surow- 
cmi, pölwyrohami i wyrobami z tych produktéw, 
starannie i dbale sie obchodzié, jak tez zdolnosé 
robocza urzadzen przedsiebiorezych zabezpieczyé. 


§ 2 
(1) Kierownik Wydziatu Wyzywienia i Rolnic- 
twa przy Urzedzie Generalnego Gubernatora ka- 
zaé moze przez pelnomocniköw zbadaé sklady, 
towary i ruch, zazadaé prawdziwych informacyj 
o wszystkich stosunkach handlowych i ruchu 


— 10 — 


triebsverhältnijje verlangen und Einſichtnahme 
= alle Geſchäftsbücher und Geſchäftsabſchlüſſe for- 
ern. 

(2) Die Beauftragten gemäß Abſ. 1 find ver- 
pflichtet, über die Einrichtungen, Geſchäfts- und 
Betriebsverhältniſſe, die ihnen in Ausübung ihrer 
Befugniſſe zur Kenntnis kommen, Verſchwiegen— 
heit zu beachten und ſich jeder Verwertung der 
Geſchäfts⸗ und Betriebsgeheimniſſe zu enthalten. 


§ 3 

(1) Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft kann die genannten Betriebe vor— 
übergehend oder dauernd ſtillegen, wenn eine 
wirtſchaftliche Notwendigkeit für die Fortführung 
des Betriebes nicht mehr beſteht. 

(2) Die Neuerrichtung und Verlegung eines 
bearbeitenden und verarbeitenden Betriebes ſowie 
die Wiederaufnahme eines ſtillgelegten Betriebes 
bedürfen der Genehmigung des Leiters der Ab— 
teilung Ernährung und Landwirtſchaft. 


8 4 
Der Leiter der Abteilung Ernährung und Land— 
wirtſchaft kann 
1. Erzeugniſſe, die vorſchriftswidrig erzeugt, 
hergeſtellt, gelagert oder in den Verkehr ge— 
bracht werden, zugunſten des Generalgouver— 
nements für verfallen erklären, 


2. Betriebe bei vorſchriftswidrigem Verhalten 
der Beſitzer oder Betriebsleiter vorüber- 
gehend oder dauernd ſchließen. 


8 5 

Auf Erſatz von Schäden, die ſich bei Anwendung 

dieſer Durchführungsvorſchrift ergeben, beſteht 
kein Rechtsanſpruch. 


86 
Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt mit dem 
Tage ihrer Verkündung in Kraft. 
Krakau, den 15. Januar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Körner 


i wgladu do wszystkich ksiag i transakeyj han- 
dlowych. 


(2) Pelnomocnicy wedlug ust. 1 obowiazani sa 
zachowaé w tajemnicy wiadomosci o urzadze- 
niach, stosunkach handlowych i przedsiebior- 
ezych, ktöre im doszly do wiadomosci przy wy- 
konywaniu ich uprawnien i wstrzymaé sie od 
korzystania z tajemnicy handlowej i przedsie- 
biorczej. 

8 3 

(1) Kierownik Wydzialu Wyzywienia i Rol- 
nictwa moze unieruchomié wymienione przedsie- 
biorstwa na okres przejsciowy lub na stale, jezeli 


konieeznosé gospodareza dla dalszego prowadze- 
nia przedsicbiorstwa juz nie istnieje. 

(2) Nowo-zalozenie i przeniesienie przedsie- 
biorstwa ob- i przeröbki, jak réwniez uruchomie- 
nie unieruchomionego przedsiebiorstwa wymaga 
zezwolenia Kierownika Wydzialu Wyzywienia 
i Rolnictwa. 


§ 4 
. — . aA 

Kierownik Wydzialu Wyzywienia i Rolnictwa 

moze: 

1. wyroby, wytwarzane, wyrabiane, magazy- 
nowane lub puszezone w obröt nieprzepiso- 
wo, uznaé za przepadte na rzecz General- 
nego Gubernatorstwa, 


2. przedsiebiorstwa przy nieprzepisowym za— 


‘ chowaniu sie wla$eicieli lub kierownikéw 


na okres przejSciowy lub staty zamknaé. 


§ 5 


Pretensja prawna o wynagrodzenie szköd, wy- 
nikajacych z zastosowania niniejszego postano- 
wienia, nie istnieje. 


§ 6 


Niniejsze postanowienie wykonaweze wchodzi 
w zycie z dniem ogloszenia. 


Krakau (Kraköw), dnia 15 styeznia 1940 r. 
Generalny Gubernator 
dia okupowanych polskich obszaréw 
Z polecenia 


Körner 


Zweite 
Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 23. November 1939 über die 
Ernährungs⸗ und Landwirtſchaft 
im Generalgouvernement. 


Vom 19. Januar 1940. 
Betrifft: Preisfeſtſetzung für landwirtſchaftliche 
Erzeugniſſe. 


Zur Durchführung der Verordnung über die 
Ernährungs- und Landwirtſchaft im Generalgou- 
vernement vom 23. November 1939 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. S. 63) beſtimme ich: 


Drugie 
postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. 
o gospodarce wyzywienia i rolnietwie w General- 
nym Gubernatorstwie. 


Z dnia 19 styeznia 1940 r. 
Dotyezy: ustanowienia cen na wytwory rolne. 
W celu wykonania rozporzadzenia o gospodar- 
ce wyzywienia i rolnictwie w Generalnym Guber- 


natorstwie z dnia 24 listopada 1939 r. (Dz. rozp. 
GGP. str. 63) postanawiam: 


rn A er de ee 


3 


Erſter Abſchnitt. 
Allgemeine Beſtimmungen. 


8 1 
(1) Richtpreiſe im Sinne dieſer Durchführungs⸗ 
vorſchrift find Preiſe, die unterſchritten, aber nur 
inſoweit überſchritten werden dürfen, als dies 
durch beſondere bei der Lieferung notwendig ent: 
ſtehende Koſten gerechtfertigt iſt. Derartige Koſten 
müſſen jederzeit nachgewieſen werden können. 


(2) Höchſtpreiſe ſind Preiſe, die nicht über⸗ 
ſchritten werden dürfen. 


82 
Die in dieſer Durchführungsvorſchrift feſtge— 
ſetzten Erzeugerpreiſe ſind Richtpreiſe. 


§ 3 
Erfolgt die Lieferung von landwirtſchaftlichen 
Erzeugniſſen in Säcken, ſo ſind dieſe 14 Tage leih⸗ 
frei und vom Empfänger frachtfrei zurückzuſenden. 
Bei ſpäterer Rückſendung muß je Tag und Stück 
eine Leihgebühr von 0,10 Zl. berechnet werden. 


8 4 

(1) Kaufverträge über landwirtſchaftliche Er⸗ 
zeugniſſe, die vor dem Inkrafttreten dieſer Durch— 
führungsvorſchrift abgeſchloſſen, aber noch nicht er- 
füllt ſind, gelten als zu den in dieſer Durch⸗ 
führungsvorſchrift feſtgeſetzten Preiſen abge— 
ſchloſſen, wenn ein höherer als der nach dieſer 
Vorſchrift zuläſſige Preis vereinbart war. Soweit 
für die zu liefernden Erzeugniſſe ein Richtpreis 
beſtimmt ijt, kann dieſer nur nach Maßgabe des 
§ 1 Abſ. 1 überſchritten werden. 


(2) Vereinbarungen, welche die Anwendung des 
Abſ. 1 ausſchließen oder einſchränken, ſind un⸗ 


wirkſam. { 


Zweiter Abſchnitt. 
Preiſe für Getreide, Mehl und Brot. 


8 5 

(1) Für den Verkauf von Roggen, Weizen, 
Gerſte, Hafer und Mais ſowie für Mehl und Brot 
werden die in den §§ 8—18 genannten Preiſe feſt⸗ 
geſetzt. 

(2) Die Preiſe für Getreide verſtehen ſich für 
gute, geſunde und trockene Ware von durchſchnitt— 
licher Beſchaffenheit der jeweiligen Ernte. 


8 6 

(1) Die in den 88 8—14 genannten Getreide⸗ 
preiſe ſind Richtpreiſe. 

(2) Die in den 88 15—18 genannten Mehl- und 
Brotpreiſe ſind Höchſtpreiſe. 

(3) Die in den 88 8—14 genannten Preiſe für 
den Einkauf von Getreide beim Erzeuger (Erzeu⸗ 
gerpreiſe) verſtehen ſich für Lieferung vom Er: 
zeuger frei Verladeſtelle des Ortes, von dem die 
Ware mit der Eiſenbahn verſandt wird oder frei 
Lager der Mühle oder des nächſten Händlers, ſo— 
weit die Lieferung durch Fuhrwerk erfolgt. 


Pierwszy rozdzial. 
Postanowienia 


§ 1 

(1) Cenami zasadniczymi W rozumieniu niniej- 
szego postanowienia wykorawezego sn ceny, ktö- 
rych obnizenie jest dozwolone, ktörych przekro- 
czenie dozwolore jest jednak tylko o tyle, o ile 
to jest uzasadnione szezegölnymi kosztami. po- 
wstatymi przy dostawie. Nalezy bv& w stanie 
koszty tego rodzaju kazdoezesrie udowadniaé. 

(2) Cenami maksymalnymi sa ceny, ktörych nie 
wolno przekraczaé. 


ogölne. 


§ 2 
Ceny dla producentöw, ustanowione w riniej- 
szym rozporzadzeniu, sa cenami zasadniczymi. 


§ 3 


Jezeli dostawa wytworöw rolnych odbywa sie 
w workach, wöwezas odbiorca powinien je ode- 
slaé 2 powrotem W ciagu 14 dni bez oplaty za 
wvpoävezenie, ptacac jedrak kosztv przewozu. 
W razie odestanin pdznie'szego nale?y obliezv& 
optate w wysokosci 0.10 z. od sztuki za kazdy 
dzien. 


§ 4 

(1) Umowy sprzedazy, ktörych przedmiotem 
sa wytwory rolne, zawarte przed wejsciem w Zy- 
eie niriejszego postanowienia wykopawezego, 
ktörych wykonanie jeszeze nie nastapito, uwaza 
sie za zawarte po cenach, ustanowionych w ni- 
niejszym postanowieniu wykonawezym. _ jezeli 
strony zgodzity sie na cene- wy?sza ani’eli dopu— 
szezalna wedlug n'niejszego postanowienia. O ile 
na wytwory, maiace byé dostarezone, ustano- 
wiona jest cena zasadnieza. wowezas przekraczat 
ja mozna tylko zgodnie z $ 1 ust. 1 

(2) Umowy, wylaezaince lub ograniczajace za- 
stosowanie ust. 1, sa niewazne. 


Drugi rozdziat. 


Ceny zboza, maki i chleba. 
§ 5 
(1) Za sprzedaz Zyta, pszenicy, jeczmienia, 


owsa i kukurydzy, jak röwniez za make i chleb 
ustala sie ceny wymienione w $$ 8—18. 


(2) Ceny za zboze rozumieja sie za dobry, zdro- 
wy i suchy towar o przecietnej jakoSci kaZdora- 
zowego zbioru. 


86 


(1) Wymienione w SS 8—14 ceny za zboze sa 
cenami zasadniczymi. 

(2) Wymienione w SS 15—18 ceny za make 
i chleb sa cenami maksymalnymi. 

(3) Wymienione w SS 8—14 ceny zakupu za 
zboze od producenta (cera dla producentow) uwa- 
za sie za dostawe przez producenta loco stacja 
zatadowania, z ktörej towar zostanie wyslany 
lub loco skladnica mfyna lub najblizszego han- 
dlowea, o ile dostawa nastapi przez furmanki. 


1 


§ 7 
(1) Der Preis fiir Gemenge von Getreide aller 
Art errechnet ſich nach dem jeweiligen Miſchungs⸗ 
verhältnis. 
(2) Gemenge im Sinne des Abſ. 1 iſt nur ſolches 
Getreide, das aus gemiſchter Saat gewachſen iſt. 


88 
Für den Einkauf von Getreide beim Erzeuger 
werden folgende Preiſe feſtgeſetzt: 


1. Roggen. Erzeugerpreis je 100 kg 


Für den Diſtrikt Lublin Zl. 21,.— ab Station 
Ps „ Diſtrikt Radom 31.23 — „ 5 
„ „ Diſtrikt Krakau 

mit Ausnahme 

der Kreiſe: Rze⸗ 

ſzow, Jaroslau, 

Sanok, Jaslo, 

Debica, Mielec Zl. 25. ,, 5 

für die Kreiſe: 

Rzeſzow, Jaros⸗ 

lau, Sanof. Jaslo, 

Debica. Mielec Zl. 23, — „ 5 
Für den Stadtkreis War⸗ 


ſchau Zl. 30,50 „ 5 

Für den übrigen Diſtrikt 

Warſchau Zl. 25,— „ Hr 
2. Weizen. 


Für den Diſtrikt Lublin 3f.29— „ A 
Diſtrikt Radom 31.31,— „ 7 


Diſtrikt Krakau 
mit Ausnahme 
der Kreiſe: Rze⸗ 
ſzow, Jaroslau, 
Sanok, Jaslo, 
Debica, Mielec Zl. 33, — „ 5 


für die Kreiſe: 


” ” 


* ” 


Rzeſzow, Jaros⸗ 
lau, Sanok, Jaslo, 


Debica, Mielec Zl. 31, — „ 5 
Für den Stadtkreis War⸗ 


ſchau Zl. 38,50 „ 5 

Für den übrigen Diſtrikt 

Warſchau Zl. 33,— „ 5 
3. Futtergerſte. 31.21,— „ x 
4. Futterhafer. Zl. 20,— „ 1 


5. Futtermais. Zl. 21. — „ 1 


8 9 

(1) Soweit eine Mühle vom Erzeuger kauft, 
muß ſie als Kaufpreis den in § 8 genannten Er⸗ 
zeugerpreis des Kreiſes, in dem die Mühle liegt, 
zahlen. 

(2) Die Mühle hat im Falle des Abſ. 1 einen 
Ausgleichbetrag von Zl. 1,— je 100 kg Roggen 
und Weizen an die Landwirtſchaftliche Zentral⸗ 
ſtelle in Krakau zu zahlen. 


87 
(1) Cene za mieszanke zboZa wszelkiego ro- 
dzaju oblicza sie wedtug kazdorazowego stosunku 
mieszanki. 
(2) Mieszanka w rozumieniu ust. 1 jest tylko 
takie zhoze, ktöre wyrosto z zasiewöw mieszanych. 


§ 8 
Na zakup zboza u producenta ustala sie na- 
stepujace ceny: 


1. Zyto cena dla producenta za kazde 100 kg 


Dla okregu Lublin (Lublin) zt. 21.— od stacji 
5 Radom (Radom) zt. 23. — „ 
Krakau (Krakéw) 
z wyjatkiem powia- 


töw: Rzeschow 
(Rzeszöw), Jaro- 
slau (Jarostaw), 


Sanok, Jaslo (Ja- 
sto), Dembitza (De- 
bica), Mieletz (Mie- 


lec) zt. 23.— „ 
Dla powiatu miejskiego War— 
schau (Warszawa) 21=30:50-;, 
Dla pozostalego okregu War— 
schau (Warszawa) 211.25. 5; 
2. Pszeniea 
Dla okregu Lublin yA a We 
a % Radom zt. 31.— „ „ 


Krakau (Kraköw) 
z wvjatkiem po— 
wiatöw: Rzeschow 
(Rzes7éw). Jaro- 
slau (Jarostaw). Sa- 
nok, Jaslo (Jasto), 
Dembitza (Dehica), 
Mieletz (Mielec) zt. 33.— ,, 


dla powiatéw: Rze- 
schow (Rzeszöw), 
Jaroslau (Jaro- 
slaw), Sanok, Ja- 
- slo (Jesto), Dem- 
bitza (Debica), Mie- 
letz (Mielec) Zeta 


Dla powintu mieiskiego War- 


schau (Warszawa) zt. 38.50 , 
Dla pozostatego okregu War- 
schau (Warszawa) zt. 33,— 
. Jeezmien pastewny R 
4. Owies pastewny zi. 20,— , 
5. Kukurydza pastewna zt. 21,— 
8 9 


(1) Jezeli kupujacym od producenta jest miyn, 
obowiazany jest do zaptaly jako cene kupna ceny 
dla producentöw okreslonej w § 8 dla powiatu, 
w ktérym miyn lezy. 

(2) W przypadku ust. 1 miyn winien zaptaci¢é 
Centralnemu Urzedowi Rolniczemu W Krakau 
(w Krakowie) kwote wyröwnaweza w wysokosei 
1,—zl. za kaöde 100 kg zyta i pszenicy 


nn 
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(3) Als Kauf vom Erzeuger im Sinne des 
Abſ. 1 gilt auch der Kauf vom Deputatempfänger 
oder vom Empfänger eines Leibgedinges. 


§ 10 

(1) Soweit eine Mühle nicht vom Erzeuger 
kauft, muß jie als Kaufpreis den in § 8 genannten 
Erzeugerpreis des Kreiſes, in dem die Mühle liegt, 
zuzüglich eines Betrages von Zl. 2,— je 100 kg 
zahlen. 

(2) Der Preis verſteht ſich für Lieferung wag- 
gonfrei Mühlenſtation oder fuhrenfrei Mühle. 
Wird mit der Bahn geliefert, ſo hat die Mühle 
die Abfuhrkoſten von der Bahn zur Mühle ſelbſt 
zu tragen. 

(3) Der Preis verſteht ſich für Zahlung bei Lie⸗ 
ferung netto Kaſſe ausſchließlich Sack. 


§ 11 

(1) Als Induſtriegetreide im Sinne dieſer 
Durchführungsvorſchrift gelten: Gerſte, Hafer und 
Roggen, ſoweit ſie zur induſtriellen Verarbeitung 
beſtimmt find, ausgenommen das Vermahlen, Ber: 
ſchroten und Vermälzen. 

(2) Als Induſtriegerſte gilt Winter: oder Som⸗ 
mergerſte, die zur Verarbeitung zu Gerſtenkaffee 
oder Graupen verwandt werden ſoll. Das Durch⸗ 
ſchnittsnettogewicht muß wenigſtens 68 kg im hl 
betragen. Beſatz von halben Körnern und Ver⸗ 
unreinigungen dürfen 3 v. H. nicht überſteigen. 

(3) Der Preis für den Einkauf von Induſtrie⸗ 
gerſte beim Erzeuger beträgt Zl. 25, — je 100 kg. 


§ 12 
Für Induſtrieroggen gelten die in § 6 für 
Roggen feſtgeſetzten Erzeugerpreiſe. 


§ 13 

(1) Als Braugerſte zur Herſtellung von Gerſten⸗ 
malz für Brauzwecke darf nur Sommergerſte in 
den Verkehr gebracht und verwandt werden. 

(2) Als Braugerſte werden nur ſolche Sommer⸗ 
gerſten zugelaſſen, die eine für den Jahrgang nor⸗ 
male Keimfähigkeit beſitzen, nicht mehr als 5 v. H. 
Ausputz und Sortiergerſte aus 2,5 & 2,8 Milli- 
meter⸗Sieb und einen Vollgerſtenanteil von min⸗ 
deſtens 60 v. H. enthalten. Iſt der Anteil von 
Ausputz und Sortiergerſte höher, ſo iſt ein Ab⸗ 
ſchlag für Putzen und Sortieren von mindeſtens 
Zl. 2,— je 100 kg vom Preis in Abzug zu bringen. 

(3) Entſpricht die Gerſte dieſen Gütevorſchriften, 
jo beträgt der Erzeugerpreis Zl. 28,— je 100 kg. 


(4) Der Verarbeitungsbetrieb darf den Ein⸗ 
kaufspreis von Zl. 30,— je 100 kg nur nach Maß⸗ 
gabe des § 2 Abſ. 1 dieſer Durchführungsvorſchrift 
überſchreiten. 


§ 14 

(1) Als Braugerſte von beſonderer Beſchaffen⸗ 
heit gilt Sommergerſte, die den Gütevorſchriften 
des § 13 Abſ. 2 entſpricht und einen Vollgerſten⸗ 
anteil von 80 v. H., weniger als 3 v. H. Ausputz 
und Sortiergerſte und nicht mehr als 2 v. H. halbe 
Körner aufweiſt. 

(2) Entſpricht die Gerſte dieſen Gütevorſchriften, 
lo beträgt der Erzeugerpreis Zl. 30,— je 100 lg. 


(3) Za kupno od producenta w rozumieniu 
ust. 1 uwaza sie takze kupno od odbiorey depu- 
tatöw lub dozywocia. 


§ 10 
(1) Jezeli mtyn nie kupuje od producenta, wi- 
nien zaplacié jako cene kupna cene dla produ- 
centow powiatu, w ktérym miyn lezy, tacznie 
2 kwola 2,— zl. za kazde 100 kg. 


(2) Cena rozumie sie za dostawe loco staeja 
mlyna lub furmanka do miyna. Jezeli dostawa 
nastepuje koleja, mlyn ponosi koszty zwözki od 
kolei do mlyna. 


(3) Cena rozumie sie za nalychmiastowa za- 
plata przy dostawie bez worka. 


§ 11 

(1) Za zboze przemystowe w rozumieniu ni- 
niejszego poslanowienia wykonawezego uwaza sie: 
jeezmien, owies i Zyto, o ile sa przeznaczone do 
przerobu przemyslowego, wylaczajac zmielenie, 
Srutowanie i stodowanie. | 

(2) Za jeczmien przemystowy uwaza sie jeez- 
mien ozimy lub jary, uzywany do przeröbki na 
kawe jeczmienna lub krupy. Przecietna waga net- 
to za hl wynosié powinna przynajmniej 68 kg. 
Przysypka z pöl-ziarnek i zanieczyszczenia nie 
moga przekraczaé 3%. 


(3) Cena zakupu za jeczmien przemystowy 
u producenta wynosi zlotych 25,— za 100 kg. 


§ 12 


Za zyto przemyslowe obowiazuja ceny, usta- 
nowione za zyto w § 6 ceny dla producenta. 


§ 13 
(1) Jako jeczmien browarniezy do wyrobu sto- 
du jeczmiennego dla celöw browarniczych wolno 
puscié na rynek i uzywaé tylko jeczmienia jarego. 


(2) Jako jeezmien browarniezy dopuszezony 
jest tylko taki jeczmien jary, ktöry na ten rocz- 
nik posiada ponowna zdolnosé kietkowania, nie 
ma wiecej jak 5% odpadköw i jeczmien sczynio— 
ny przez sito o wymiarach 2,5X2,8 mm. i pro- 
centem pelnego jeczmienia nie mniejszym, jak 
60%. Jezeli odpadki i jeczmien sezyniony wy- 
nosza wiecej, wledy nalezy za oczyszezenie po- 
tracié z ceny 2 zt. za 100 kg. 


(3) Jezeli jeczmien odpowiada tym warunkom 
dobroci, wiedy wynosi cena dla producenta 
21. 28,— za 100 kg. 


(4) Przedsiebiorstwu przetwarzajacemu wolno 
cene kupna w wysokoSci 30,— zt. za 100 kg prze- 
kraczaé podtug § 2 ust. 1 niniejszego postanowie- 
nia wykonawezego. 


§ 14 
(1) Jako jeczmien browarniczy szezegölnej ja- 
koSci uwaza sie jeczmien jary, ktöry odpowiada 
przepisom  jako$ci § 13 ust. 2 i posiada 80% 
jeezmienia szezynionego i nie wiecej jak 2% pdt 
ziarnek. 


(2) Jezeli jeczmien odpowiada tym warunkom 
dobroci, wtedy wynosi cena dla producenta 
zi, 30,— za 100 kg. 
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(3) Der Verarbeitungsbetrieb darf beim Ein- 
kauf den Preis von Zl. 32,— je 100 kg nur nach 
Maßgabe des § 2 Abf. 1 dieſer Durchführungsvor⸗ 
ſchrift überſchreiten. 


8 15 


(1) Beim Verkauf von Roggenmehl ab Mühle 
gelten folgende Höchſtpreiſe: 


für den Diſtrikt 


Lublin Zl. 32,70 je 100 fg ab Mühle 
für den Diſtrikt 

Radom ERS 
für den Diſtrikt 

Krakau 


mit Ausnahme der 
Kreiſe: Rzeſzow, Ja— 
roslau, Sanok, Jaslo, 
Debica, Mielec 

für die Kreiſe: Rze⸗ 


ſzow, Jaroslau, Sa⸗ 


Zl. 38,— „ „ „ ” 


nok, Jaslo, Debica, 


Mielec Js 0 oo Fao 
für den Stadtkreis 

Warſchau Zl. 45,— 0 7 ” 
fiir den iibrigen Di- 

ſtrikt Warſchau Zl. 38,— N * 2 ” 


(2) Die Mehlhandelsſpanne darf insgeſamt 
Zl. 1,50 je 100 kg nicht überſteigen. 

(3) Der Kleinhandelshöchſtpreis beträgt bei 
Lieferung einer Menge von 1—20 fg: Zl. — 50 
je kg, im Stadtkreis Warſchau Zl. — 60 je kg, und 
bei Lieferung einer Menge von 21—49 kg 31. — 40 
je kg, im Stadtkreis Warſchau Zl. —,50 je kg. 


(4) Der Kleiepreis beträgt für alle Gebiete 
Zl. 15,— je 100 kg ab Mühle oder Mühlenſtation. 


(5) Der Verbraucherpreis für Kleie beträgt höch⸗ 
ſtens Zl. 17, — je 100 kg. 


§ 16 


(1) Beim Verkauf von Weizenmehl ab Mühle 
gelten folgende Höchſtpreiſe: Der Verkaufspreis 
beträgt höchſtens Zl. 50, — je 100 kg. 


(2) Die Mehlhandelsſpanne darf insgeſamt 
Zl. 2, — nicht überſchreiten, jo daß dem Backbetrieb 
ein höherer Preis als Zl. 52,— je 100 fg ab 
Danse oder Mühlenſtation nicht berechnet werden 

arf. a 

(3) Der Kleinhandelshöchſtpreis beträgt bei 
Lieferung einer Menge von 1—20 fg: 31. —,60 je 
fg und bei Lieferung einer Menge von 21—49 fg 
Zl. — 55 je kg. 

(4) Der Kleiepreis beträgt ab Mühle oder 
Mühlenſtation für alle Gebiete Zl. 15,— je 100 kg. 


(5) Der Verbraucherpreis für Kleie beträgt 
höchſtens Zl. 17, — je 100 kg. 


(3) Przedsiebiorstwu przetwarzajacemu wolno 
przy zakupie cene . 32.— za 100 kg przekra- 
czaé tylko podtug $ 2 ust. 1 niniejszego postano- 
wienia wykonawezego. 

§ 15 

(1) Przy sprzedazy maki zytniej z mtyna obo 

wiazuja nastepujace ceny maksymalne: 


Dla okregu Lublin 


(Lublin) 21. 32,70 za 100 kg loco mtyn 
Dla okregu Radom 
(Radom) h „ 


Dla okregu Krakau 
(Kraköw) z wyjat- 
kiem powiatow: 
izeschow (Rze- 
szöw), Jaroslau (Ja- 
rostaw), Sanok, Ja- 
slo (Jasto), Dem- 
hitza (Debica), Mie- 
letz (Mielec) 

dja powiatöw Rze- 
schow  (Rzeszéw), 
Jaroslau (Jaro- 
slaw), Sanok, Jaslo 
(Jasto), Dembitza 
iDebica), Mieletz 
(Mielec) 

dla powiatu miej- 
skiego Warschau 
(Warszawa) 

dla pozostalego o- 
kregu Warschau 
Warszawa) 


SS ne ” 


EHRT IE A 
F 


rae 38.— 55 ” * ” ” 


(2) Rozpietose w handlu maka nie moze prze- 
kraczaé zt. 1,50 za 100 kg. 

(3) Cena maksymalna w handlu detalicznym 
wyrosi przy sprzedazy ilosci od 1—20 kg: zt. 0.50 
za kazdy kg, w powiecie Warschau (Warszawa) 
21. 0.60 za kg, i przy sprzedazy ilosci od 21—49 kg 
zi. 0,40 za kg, w powiecie Warschau (Warszawa) 
1. 0,50 za kg. 


(4) Cena za make razowa wynosi dla calego 
obszaru zt. 15,— za 100 kg loco mtyn lub stacja 
miyna. 

(5) Cena konsumcyjna za make razowa wy- 
nosi najwyzej zt. 17,— za 100 kg. 


§ 16 

(1) Przy sprzedazy maki pszennej loco miyn 
obowiazuja nastepujace ceny maksymalne: 

Cena sprzedazy wynosi najwyzej zt. 50,— za 
100 kg. 

(2) Rozpietosé cen W handlu maka nie moze 
W calosei przekraczaé zt. 2.— tak, Ze piekarni 
nie wolno obliczyé wyzszej ceny jak zk 52,— 
za 100 kg loco nılyn lub stacja mlyna. 


(3) Cena maksymalna w handlu detaliezrym 
wynosi przy sprzedazy iloSci od 1—20 kg: zt. 0,60 
za kg i przy sprzedazy ilosci od 21—49 kg 21. 
0,55 za kg. 

(4) Cena za make razowa wynosi dla catego 
obszaru zl. 15,— za 100 kg loco miyn lub stacja 
mlyna. 

(5) Cena konsumeyjna za make razowa wy- 
nosi najwyZej zt. 17,— za 100 kg. 


5 


8 17 
(1) Für Roggenbrot gelten folgende Höchſt⸗ 
preiſe: 
Für den Diſtrikt Lublin 31. —,38 je kg 
Für den Diſtrikt Radom Bo) Sec! era 
Für den Diſtrikt Krakau mit 


Ausnahme der Kreiſe: Rzeſzow, 
Jaroslau, Sanok, Jaslo, Debica, 
Mielec Zl. —,42 „ „ 


für die Kreiſe: Rzeszow, Saros- 
lau, Sanok, Jaslo, Debica, 


Mielec Zl. — 40 „ „ 
Für den Stadtkreis Warſchau 31. —,50 „ „ 
Für den übrigen Diſtrikt War⸗ 

ſchau Zl. —,42 „ „ 


§ 18 
(1) Für Weizenbrot gilt folgender Höchſtpreis: 


1 Brötchen zu 50 g Zl. — 10. 

(2) Die Herſtellung von Weizenbrot mit anderen 
Gewichtseinteilungen als zu 50 Gramm iſt unzu— 
läſſig. 

§ 19 

Die Preiſe für Saatgetreide werden geſondert 

feſtgeſetzt. 


Dritter Abſchnitt. 
Preiſe für Kartoffeln. 


8 20 
Für Speiſekartoffeln wird bei Abgabe durch 
den Erzeuger ein Richtpreis von Zl. 6.— je 100 kg 
frei Verladeſtation feſtgeſetzt. 


§ 21 
Für die Abgabe von Speiſekartoffeln an den 
Verbraucher werden folgende Höchſtpreiſe feſt⸗ 
geſetzt: 
I. Für den Bereich der Stadt Warſchau 
a) bei Abgabe von min⸗ 
deſtens 100 kg ab Ver⸗ 
kaufsſtelle des Erzeugers 
oder des Händlers 
b) bei Zufuhr frei Verbrau— 
cher ein Zuſchlag bis zu Zl. 1.— „ „ „ 


Zl. 13.— je 100 kg 


e) bei Abgabe unter 100 kg Zl. — 16 je 1 Kg 


II. Für den Bereich der Städte Krakau 
a und Tſchenſtochau 


a) bei Abgabe von min⸗ 
deſtens 100 kg ab Ver⸗ 
kaufsſtelle des Erzeugers 
oder des Händlers 


b) bei Zufuhr frei Verbrau- 
cher ein Zuſchlag bis zu Zl. 1.— 


31. 11.— je 100 kg 


„ „* ” 


§ 17 


(1) Za chleb zytni obowiazuja nastepujace ceny 
maksymalne: e 


Dla okregu Lublin zi, 0,38 za kg 
= 55 Radom ZI. 0, 40 „ „ 
” „ Krakau (Krakéw) 


za wyjatkiem po- 
wiatöw: Rzeschow 
(Rzeszöw), Jaro- 
slau (Jarostaw), 
Sanok, Jaslo (Ja- 


sto), Dembitza 
(Debiea), Mieletz 
(Mielec) zi. 0,42 ” ” 


Dla powiatöw: Rzeschow 
(Rzeszöw), Jaroslau (Jaro- 
staw), Sanok, Jaslo (Jasto), 
Denibitza (Debica), Mieletz 


(Mielec) ZI. 0,40 „ 

Dla powiatu miejskiego 

Warschau (Warszawa) ZI. 0,50 „ 5 

Dla pozostalego okregu 

Warschau (Warszawy) 21. 0,42 ur 
§ 18 


(*: Za chleb pszenny obowiazuje nastepujaca 
cena maksymalna: 

1 buika pszenna po 50 g ziotych 0,10. 

(2) Wypiek chleba pszennego w innych podzia- 
lach wagi niz po 50 gramöw jest niedopuszezalny. 


8 19 


Ceny za zboze siewne ustalone zostana od- 
dzielnie. 


Trzeei rozdzial. 


Ceny za ziemniaki. 


§ 20 
Za ziemniaki jadalne ustanawia sie przy sprze- 
dazy przez producenta cene zasadnieza w wyso- 
koSci zi. 6,— za kazde 100 kg franco stacja zala- 
dowania. 
§ 21 
Na sprzedaz ziemniakéw jadalnych konsumen- 
towi ustanawia sie nastepujace ceny maksymalne: 


I. Dla obszaru Miasta Warschau (Warszawy) 


a) przy sprzedazy najmniej 100 kg loco miej- 
sce sprzedazy produ- 


centa lub handlarza zt. 13,— za 100 kg 


b) W razie dowozu kon- 
sumentowi franco do- 


datek do A NR, 
c) przy sprzedazy ponizej 
100 kg zt. 0,16 za I kg 


II. Dla obszaröw mizst Krakau (Krakowa) 
i Tschenstochau (Czestochowy) 


a) przy sprzedazy najmniej 
100 kg loco miejsce 
sprzedazy producenta 
lub handlarza 

b) w razie dowozu konsu- 
mentowi franco doda- 
tek do 21. 1,— „ 


zt. 11,— za 100 kg 


a see 


e) bei Abgabe unter 100 kg 31. —14 je 1 Kg 


III. Für alle übrigen Städte und Gemeinden 


a) bei Abholung von min⸗ 
deſtens 100 kg durch den 
Verbraucher beim Er⸗ 
zeuger 31. 6.— je 100 kg 

b) bei Lieferung von min⸗ 
deſtens 100 kg durch den 
Erzeuger oder Händler 
frei Verbraucher 

c) Abgabe unter 100 kg 


gt. 8 N Pe 7 
Zl. —.10 je 1 Kg 


§ 22 
Die Speiſekartoffeln müſſen geſund und un⸗ 


beſchädigt ſein; ihnen darf weder Erde anhaften, 
noch dürfen ſie verregnet geliefert werden. Die 
Mindeſtgröße muß ca. 4 em Durchmeſſer betragen. 
Für Fabrikkartoffeln wird bei Abgabe durch den 
Erzeuger ein Richtpreis von Zl. — 26 je kg Stärke 
frachtfrei Empfangsſtation der Fabrik feſtgeſetzt. 


Vierter Abſchnitt. 
Preiſe für Schlachtvieh. 
8 24 
(1) Die Preiſe für Schlachtvieh werden auf den 


Sch'achtviehmärkten je 100 kg wie folgt feſt⸗ 
geſetzt: 


1. für Rinder 


Schlachtviehmarkt Warſchau 


Güteklaſſe Ochſen Färſen Bullen Kühe 
I l. 112.— 106.— 96.— 96.— 
I 92.— 82.— 82.— 

D 76.— 68.— 66.— 

Schlachtviehmarkt Krakau 

Güteklaſſe Ochſen Färſen Bullen Kühe 
I . 105.— 100.— 90.— 90.— 
II I. 90 85.— 75.— 75.— 

F 70.— 62.— 60.— 


Schlachtviehmärkte Kielce, Lublin, Petrikau, 
Radom, Tarnow und Tſchenſtochau 


Güteklaſſe Ochſen Färſen Bullen Kühe 
Een, ß iy 85.— 
II Zl. 85.ĩ— 80.— 70. 70.— 
III 3. 70.— 65.— 57. 55.— 
für Schweine 
Schlachtviehmärkte Krakau und Warſchau 
Güteklaſſe I über 150, — kg 31. 180.— 
Fr II 100 — 1495 kg 21.152. — 
17 III unter 100. — kg 31. 110.— 
gut ausgemäſtete Sauen Zl. 160.— 
geringe Sauen und Altſchneider Zl. 140.— 
Schlachtviehmarkt Lublin 
Güteklaſſe 1 über 150. — kg Zl. 164.— 
fi II 100 — 1495 kg 31. 136.— 
7 III unter 100,— kg Il. 94— 
gut gemäſtete Sauen Zl. 144.— 
geringe Sauen und Altſchneider Zl. 124.— 


75 


100 zi. 0, 14 za 


III. Dla wszystkich innych miast i Emin 


e) przy sprzedazy ponizej 
kg 1 kg 


a) przy odebraniu u pro- 
ducenta najmniej 100 kg 


przez konsumenta zi. 6, — za 100 kg 


=, 


przy dostawie najmniej 
100 kg przez producen- 
ta lub handlarza franco 
konsumentowi 21. 
c) przy sprzedazy ponizej 
100 kg zi. 


§ 22 
Ziemniaki jadalne musza byé zdrowe i nieuszko- 


8 55 ” ” 


0,10 za 1 kg 


dzone; winny byé dostarezone bez ziemi i nie na- 
siakte wilgocia. Wielkosé Srednicy winna wynosié 
najmniej ca 4 cm. Na ziemniaki fabryezne ustala 
sie przy sprzedazy przez producenta cene zasad- 
nicza W wysokosci 0,26 zl. za kazdy kg kroch- 
malu — franko stacja odbioreza fabryki. 


Czwarty rozdziat. 
Ceny za bydto rzeZzne. 


§ 24 
(1) Ceny za bydto rzeZne ustala sie za kazde 


100 kg na poszezegölnych targach, jak nastepuje: 


1. 


re 


za bydto 
targ na bydlo rzezne Warschau (Warszawa) 


klasa dobroci woly jalöwki buhaje krowy 
I zi. 112.— 106.— 96.— 96.— 

II 21. 96.— 92— 82.— 82.— 

III 21. 80. — 76.— 88. 68. 
targi na bydlo rzeane Krakau (Krakéw) i War- 
klasa dobroci woly jaléwki buhaje krowy 
I 21. 105.— 100— 90.— 90.— 

II zl. 90.— 85.— 75.— 75.— 

III zt. 75.— 70.— 62.— 60. 


targi na bhyd'o rzezne, Kielee, Lublin, Petrikau 
(Piotrköw), Radom, Tarnéw i Tschenstochau 
(Czestochowa). 


klasa dobroci woly jatéwki buhaje krowy 
I 21. 100. — 95.— 85.— 85 
I 28, 85.— . 80.— 1 70 
III 2. 70.— 65.— 5, 55. 
. za Swinie 


targi na byd!o rzeine Krakau (Krakéw) i War- 
schau (Warszawa). 


klasa dobroci I ponad 150 kg 21. 180.— 
” ” II 100—149.5 kg 21. 152.— 
3 x III ponizej 100 kg zt. 110.— 
dobrze tuezone maciory 21. 160.— 
maciory gorszego gatunku 21. 140.— 


targ na bydio rzeine Lublin 


klasa dobroci I ponad 150 kg 21. 164.— 


1 ne II 100—149,5 ky 21. 136.— 
4 2 III ponizej 100 kg 21. 94.— 
dobrze tuczone maciory 21. 144.— 
maciory gorszego gatunku 21. 124.— 


eth Vy ef 


SHladtviehmirtte Kielce und Radom 


Güteklaſſe I über 150—kg Zl. 168— 
5 II 100 — 1495 kg Zl. 140— 
5 III unter 100.— kg Zl. 98.— 
gut gemäſtete Sauen Zl. 148.— 
geringe Sauen und Altſchneider Il. 128.— 


Schlachtviehmärkte Petrikau und Tarnow 


Güteklaſſe I über 150.— kg ZI. 172.— 


+ II 100 — 1495 kg Zl. 144— 
5 III unter 100.— kg 31. 102.— 
gut gemäſtete Sauen Zl. 152.— 


geringe Sauen und Altſchneider Zl. 132.— 
Schlachtviehmarkt Tſchenſtochau 
Güteklaſſe I über 150.— kg Zl. 176.— 


5 II 100 — 1495 kg AI. 148. 
3 III unter 100.— kg Zl. 106— 
gut gemäſtete Sauen Zl. 156.— 
geringe Sauen und Altſchneider Zl. 136.— 


3. für Kälber 
Schlachtviehmarkt Warſchau 
Güteklaſſe 31. 110. 
5 II Il. 95. 
> II ZI. 80.— 


Schlachtviehmärkte Kielce, Krakau, Lublin, 
Petrilau, Radom, Tarnow und Tſchenſtochau 


Güteklaſſe I Zl. 105.— 
” Thies 31. 90. 
” Eee 9 maar (zeae 


4. für Schafe 


Schlachtviehmärkte Marſchau, Kielce, Krakau, 
Lublin, Petrikau, Radom, Tarnow und Tſchen⸗ 
ſtochau 


beſte Maſtſämmer und Hammel Zl. 100.— 

geringe Maſtlämmer 31. 70.— 

Schafe Zl. 70.— 

(2) Die in Abſatz 1 genannten Preiſe find Richt⸗ 
preiſe. h 

§ 25 

Für den Handel mit Schlachtvieh beſtimmt die 
Abteilung Ernährung und Landmirtſchaft im 
Amt des Diſtriktschefs Schlachtniehmärkte als 
Nichtmärkte. Die Preiſe der Richtmärkte ſind bei 
der Nreisberechnung im Handel mit Schlachtvieh 
als Richtpreiſe zugrundezulegen. Die Preiſe ſind 
in der Weiſe in berechnen daß die bei der Lie⸗ 
ferung zum Richtmarkt üöblicherweiſe entſtehenden 
Unkoſten für Transport. Gewichtsverſuſt uſw. vom 
Preiſe des Richtmarktes abzuſetzen ſind. 


Fünfter Abſchnitt. 
Preiſe für Milch und Butter. 
§ 26 
Für Trinkmilch gelten folgende Höchſtpreiſe: 
1. In den Städten Krakau, Tarnom, Rzeſzow, 


Zakopane. Tſchenſto hau. Kielce, Radom, Re: 
trikau, Tomaſzow, Lublin und Starachowice: 


Einſtandspreis des Kleinhändlers 
frei Haus Zl. 0.25 
Verbraucherpreis ab Laden Zl. 0.30 


targi na bydto rzeine Kielce i Radom 


klasa dobroci I ponad 150 kg zi. 168.— 
8 + II 100—149,5 kg 21. 140.— 
55 N III ponizej 100 kg zt. 98.— 

dobrze tuezone $winie 21. 148.— 

maciory gorszego gatunku 21. 128.— 


targi na bydlo rzezne Petrikau (Piotrköw) 
i Tarnow 


klasa dobroci I ponad 150 kg 21. 172.— 
er is II 100—149,5 kg zt. 144.— 
et > III ponizej 100 kg zt. 102.— 

dobrze tuczone maciory 21. 152.— 

maciory gorszego gatunku 21. 132.— 

targ na bydlo rzezne Tschenstochau (Czestochowa) 

klasa dobroci I ponad 150 kg 21. 176.— 
5 5 II 100—149.5 kg 21. 148.— 
= 5 III ponizej 100 kg 21. 106.— 

dobrze tuczone macioryv 21. 156.— 

maciory gorszego gatunku zt. 136.— 


3. za cicleta : 
targ na bydio rzeine Warschau (Warszawa) 
klasa dobroci I zl. 110.— 

” a II zt. 95.— 

” = III zt. 80.— 


targi na bydlo rzezne Kielce, Krakau (Krakéw), 
Lublin, Petrikau Piotr ow). Radom, Tarnow 
i Tschenstochau (Czestochowa) 


klasa dobroci I zt. 105.— 
II zt. 90.— 
III zt 75.— 


4. za owee 


targi na bydto rze7ne Warschau (Warszawa), 
Kielee, Krakau (Kraköw), Lublin, Petrikau 
(Piotrköw), Radom, Tarnow i Tschenstochau 
(Czestochowa) 
tuczone jagniatka i barany najlep. gat. zt. 100.— 
ER 52 gorszego gatunku 21. 70.— 
owce zt. 70.— 
(2) Ceny okreSlone w ust. 1 sa enami zasadni- 
czymi. 
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Dla handlu bydtem rzeznym Wydziat Wyzy- 
wienia i Rolnietwa przy Urzedzie Szefa Okrego- 
wego oznaczy targi na bydto rzeZne jako targi za- 
sadnicze. Ceny na targach zasadniezych nalezy 
wziaé za podstawe przy obliezeniu cen w handlu 
bydtem rzeznym. Ceny nalezy obliezyé w ten spo- 
söh. iz od ceny targu zasadniczego potraca sie 
koszty, zwigzane zwykle z dostarezeniem na targ 
zasadniczy, za przewöz, ubytek wagi i t. d. 


Piaty rozdziat. 
Ceny za mleko tt masto 


§ 26 
Na mleko dio picia obowiazuja nastepujace ceny 
maksymalne: 

1. w miastach Krakau (Krakéw), Tarnow (Tarnow), 
Radom, Petrikau (Piotrköw), Rzeschow (Rze- 
szöw), Tomaschow (Tomaszöw), Lublin i Sta- 
rachowice: 

Cena zakupu handlarza detalicznego 
franco dom zi. 0.25 
cena konsumcyjna ze skladu zt. 0.30 


IF ZT ME 


„ee dir 


e 


P 


8 


rg 


2. In der Stadt Warſchau: 
Einſtandspreis des Kleinhändlers 


frei Haus Zl. 0.36 
Verbraucherpreis ab Laden Zl. 0.42 
Verbraucherpreis frei Haus Zl. 0.46 
3. Im übrigen Generalgouvernement: 
Verbraucherpreis Zl. 0.25 
§ 27 


Unter Trinkmiſch im Sinne des § 15 iit un⸗ 
verfälichte, genußtaugliche und kochfähige Kuhmilch 
zu verſtehen. 

§ 28 
Für Butter gelten folgende Höchſtpreiſe: 


1. In den Diſtrikten Krakau, Radom und Warſchau 
(ausgenommen Stadt- und Landkreis Warſchau): 


Molkereibutter ab Molkerei 


i Zl. 4.85 je kg 
Molkereibutter frei Laden des 


Kleinhändlers Zl. 5.— „„ 
Molkereibutter⸗Verbraucherpreis Zl. 5.20 „ „ 
Landbutter⸗Verbraucherpreis Zl. 4. — „ „ 


2. Im Diſtrikt Lublin: 
Molkereibutter ab Molkerei 
Molkereibutter frei Laden des 
Kleinhändlers 


Zl. 4.45 je kg 
3l. 460 „„ 


Molkereibutter⸗Verbraucherpreis Zl. 4.80 „ „ 
Landbutter-Verbraucherpreis 330 „ 


3. Im Stadt⸗ und Landkreis Warſchau: 
Molkereibutter frei Laden des 


Kleinhändlers Zl. 5.80 je kg 
Molkerei⸗Verbraucherpreis Zl. 6.— „ „ 
Landbutter-Verbraucherpreis Zl. 5.— „ „ 


§ 29 
Unter Molkereibutter ijt molkereimäßig her- 
geſtellte, unverfälſchte und zum Friſchverkauf ge⸗ 
eignete Butter, unter Landbutter iſt unverfälſchte, 
zum Friſchverkauf geeignete und im Haushalt des 
Milcherzeugers hergeſtellte Butter zu verſtehen. 


Sechſter Abſchnitt. 
Schluß beſtimmungen. 


§ 30 
Zuwiderhandlungen gegen dieſe Durchführungs— 
vorſchrift werden nach Maßgabe der Ergänzungs— 
verordnung vom 15. Januar 1940 (Verordnungs— 
blatt GGP. I S. 8) beſtraft, ſofern nicht auf Grund 
anderer Beſtimmungen eine höhere Strafe ver— 
wirkt iſt. 
§ 31 


Der Leiter der Abteilung Ernährung und Land: 
wirtſchaft kann 


1. Erzeugniſſe, die vorſchriftswidrig in den 


Verkehr gebracht werden, zugunſten des Ge— 
neralgouvernements für verfallen erklären, 


2. W mieseie Warschau (Warszawa): 
cena zakupu handlarza detalicznego 


frar eo dom zt. 0.36 
cena konsumcyjna ze skladu zt. 0.42 
cena konsumcyjna franco dom zt. 0.46 


3. Na innych obszarach Generalnego Gubernator- 
stwa: 
cena konsumcyjna 


§ 27 
Pod mlekiem do picia w rozumieniu § 15 na- 
lezy rozumieé mleko od krowy nie fatszowane, 
zdatne do spozycia i do gotowania. 


§ 28 
Za maslo obowiazuja nastepujace ceny maksy- 
malne: 

1. W okregach Krakau (Krakéw), Radom i War- 
schau (Warszawa) za wyjulkiem miasta i po- 
wialu Warschau (Warszawa): 
masto smietankowe z mleczarnii 
masto Smietankowe franco sklep 


zt. 0.25 


21. 4.85 za kg 


kupca detalicznego 25 
masto Smietankowe cena konsum- 
cyjna e 


masto oselkowe cena konsumcyjna zt. 4. — „ „ 
2. W okregu Lublin: 


masto $mietankowe z mleczarni 
masto smietankowe franco sklep 


21. 4.45 „ „ 


kupea detalicznego z1.2:80°,, 
masto Smietankowe cena konsum- 
eyjna 21. 4.80 „„ 


maslo oselkowe cena konsumeyjna zt. 3.80 „ „ 


3. W miescie i powiecie Warschau (Warszawa): 


maslo $mietankowe franko sklep zt. 5.80 „ ., 
masto smietankowe cena konsum- 

cyjna zu Bit 
musto oselkowe cena konsumcyjna_ zt. 5.— ,. .. 


§ 29 

Pod mastem smietankowym nalezy rozumieé 
masto, sposohem mleezarskim wvtwarzane, nie 
falszowane i do sprzedazy zdatne jako Swieze ma- 
sto, pod mastem oselkowym nalezv roziumieé ma- 
slo niefatszowane, zdatne do sprzedazy jako masto 
wiese i w gospodarstwie producenta mleka wy- 
robione. 


Szösty rozdzial. 
Postanowienia koncowe 


§ 30 


Winni wykroczenia przeciw niniejszemu 


podlegaja 


po- 
stanowieniu wykonawezemu karom, 
przewidzianym w rozporzadzeniu uzupelniajacym 
z dnia 15 styeznia 1940 r. (Dz. rozp. GGP. str. 8), 
o ile na podstawie innych przepisöw nie zastu- 
zyli na kare ciezsza. 
§ 31 

Kierownik Wydzialu Wyzywienia i Rolnietwa 
moze 

1. wyroby, puszezone w obrét wbrew przepi- 


som, uznaé za przepadie na rzecz General- 
nego Gubernatorstwa, 


2. Betriebe bei vorſchriftswidrigem Verhalten 
der Beſitzer oder Betriebsleiter vorüber— 
gehend oder dauernd ſchließen. 


Krakau, den 19. Januar 1940. 
Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Im Auftrag 
Körner 


2. przedsiebiorstwa, W razie niestosowania sie 
ich posiadaczy lub kierowniköw do przepi- 
sow, zamknaé przejsciowo lub na state 


Krakau (Kraköw), dnia 19 styeznia 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 


Z polecenia 


Körner 
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